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PSALMUS 72

PSALMUS ASAF: Quam bonus Israhél Deus his, qui réctd sunt
corde.

A psalm for Asaph: How good is God to Israel, to them that are of a right heart.

Mel autem paene moti sunt pedés; paene effiisi sunt gressis
mel,

But my feet were almost moved; my steps had well nigh slipped,

quia zélavi super iniquos, pacem peccatorum videéns,

because I had a zeal on occasion of the wicked, seeing the prosperity of sinners,

quia non est respectus morti edrum, et firmamentum in plaga
eorum.

for there is no regard to their death, nor is there strength in their scourge.

In labore hominum non sunt, et cum hominibus non
flagellabuntur.

They are not in the labour of men, neither shall they be scourged like other men.

Ided tenuit eds superbia; operti sunt iniquitate et impietate
sua.

Therefore pride hath held them fast; they are covered with their iniquity and their wickedness.

Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum; transiérunt in
affectum cordis.

Their iniquity hath come forth as it were from fatness; they have passed into the affection of the heart.

Cogitaverunt et lociitl sunt néquitiam; iniquitatem in excelso
lociit1 sunt.

They have thought and spoken wickedness; they have spoken iniquity on high.

Posuérunt in caelum 0s suum, et lingua edrum transivit in
terra.

They have set their mouth against heaven, and their tongue hath passed through the earth.

Ide6 convertétur populus meus hic, et diés pléni invenientur in
eis.

Therefore will my people return here, and full days shall be found in them.

Et dixérunt: Quomodo scit Deus? Et si est scientia in excelso?
And they said: How doth God know? And is there knowledge in the most High?

Ecce ipsi peccatorés, et abundantés in saeculg, obtinuérunt
divitias.

Behold these are sinners; and yet, abounding in the world they have obtained riches.

Et dix1: Ergo sine causa justificavi cor meum, et 1avi inter
innocentés manis meas,

And I said: Then have I in vain justified my heart, and washed my hands among the innocent,

et fui flagellatus tota di€, et castigatido mea in matiitinis.

and I have been scourged all the day, and my chastisement hath been in the mornings.

S1 dicébam: Narrabo sic; ecce nationem filiorum tudrum
reprobavi.

If I said: I will speak thus; behold I should condemn the generation of thy children.

Existimabam ut cogndscerem hoc, labor est ante mé,

I studied that I might know this thing, it is a labour in my sight,
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donec intrem in Sanctuarium Dei, et intellegam in novissimis
eorum.

until I go into the sanctuary of God, and understand concerning their last ends.

Verumtamen propter dolds posuisti eis; déiécistl eds dum
allevarentur.

But indeed for deceits thou hast put it to them; when they were lifted up thou hast cast them down.

Quomodo factl sunt in désolationem? Subito défécérunt;
perierunt propter iniquitatem suam.

How are they brought to desolation? They have suddenly ceased to be; they have perished by reason of their iniquity.

Velut somnium surgentium, Domine, in civitate tua imaginem
ipsorum ad nihilum redigés.

As the dream of them that awake, O Lord, in thy city thou shalt bring their image to nothing.

Quia inflammatum est cor meum, et rénés mel commiutatil
sunt,

For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed,
et ego ad nihilum redactus sum, et nescivi, ut jimentum
factus sum apud té.

and I am brought to nothing, and I knew not, and I am become as a beast before thee.

Et ego semper técum; tenuisti manum dexteram meam,

And I am always with thee; thou hast held me by my right hand,

et in voluntate tua dédixistl mé, et cum gloria suscépisti mé.
and by thy will thou hast conducted me, and with thy glory thou hast received me.

Quid enim mihi est in cael6? Et a té quid volui super terram?
For what have I in heaven? And besides thee what do I desire upon earth?

Défécit cardo mea et cor meum; Deus cordis meli, et pars mea
Deus 1n aeternum.

For thee my flesh and my heart hath fainted away; thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.

Quia ecce qui €longant sé a té peribunt; perdidisti omnés qui
fornicantur a té.

For behold they that go far from thee shall perish; thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.

Mihi autem adhaerére Ded bonum est, ponere in Domind Ded
spem meam, ut adniintiem omnés praedicationés tuas in
portis filiae Sion.

But it is good for me to adhere to my God, to put my hope in the Lord God: That I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.



